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CHAPTER FIVE

THE SOLUTION TO RAMA’S PROBLEM GETS DISCUSSED
dred I fheard

Vaalmiki spoke
THE EFFECT OF RAMA’S PROFOUND SPEECH OF DISPASSION

decdd HEAGIAfAD au: TH TeNauatal dfeHeTSIHARD,
qd GHGETTEAT: TaFAAcGodardar: fHeaiadr Jgeefin: AgfAargy:
RRITARATIR AN HedAATFN R a1 (32.01,02,03)

When the ‘lotus-eyed prince Rama’ spoke ‘words capable of destroying the great delusion (about the world)’,
the eyes of all those assembled there, opened wide in wonder; their garments slipped down because of

the horripilation; because, their body-hairs themselves were rising up to listen to those words as if;

for, the few minutes of Rama’s speech, all the ‘Vaasanaas of the world” were overthrown by the

‘Vaasanaa of dispassion’; it was as if the ‘waves of the ocean of nectar’ had drenched everyone there.
(32.04 to 32.11)

THE ENTIRE ASSEMBLY WAS LIKE THE SILENCE ITSELF PERSONIFIED

(All the Rishis, all the men and women, all the birds and animals stayed silent and motionless in bliss.)

a1 Ry TsTeEy av RAfidRa dan Juiediideguedial:

As if ‘expanded to the state of excellent bliss’, those ‘words of RamaBhadra’ were heard,

by all those people, who had assembled in Dasharatha’s court-hall (under the open sky),

as if they were just the ‘pictures painted on a canvas’ (since they were so absorbed in the profound speech
delivered by Rama, that their bodies had stayed motion-less and quiet);

afasfeamfFmaRafa: Fakfryd: saeayfuadafeaffeaiag:
FUERYUEY: UR: URRAIETN: W TSTYFT STerlsieraricid: qur ke

(those ‘words of RamaBhadra’ were heard) by Vishvaamitra, Vasishta and other Sages who were seated in
the assembly along with the Chief-ministers like Jayanta and others who were experts in the art of
counselling; kings like Dasharatha; all the prominent citizens; chieftains of many cities like Paarasha;
subordinate kings; princes; Brahmins; scholars who had mastered the ‘Science of Brahman’; servants;
ministers;

oy ufaifdhfepiarassd: quedtecahadot:
by the birds in the cages and the sportive animals in the garden, that remained motionless;
by the horses, that had stopped their grazing;

PIECATIHET ASTATAIARI: HAeAHIOTRIRET=Cd A0
by the royal ladies like Kausalyaa and others, who were seated in their balcony-windows;
by hosts of other womenfolk, whose ornaments also had stopped making any noise;

ST eal ol iﬁag;aﬁi?lalﬂliﬁ JeTeTuaTd GIE: ié%g\'jl CEGIECE
by the birds in the garden and the pigeons on the roof-tops, where even their feathers on the wings
stayed motionless, and they had stopped their chirping noises also.

frgeteraia qur seudfheNaReea ey faggardi=da
CACAATIINRARI): [T o Ayt sgerr @ 4dr:1 (32.04 tol1)

Siddhas floating in the sky; Gandharvas; Kinnaras; great sages like Naarada, Vyaasa and Pulaha;
Deva-world residents along with the ‘deities of the quarters’; Vidyaadharas; denizens of the
serpent-world; all these people had heard the ‘speech of Rama’, which contained profound truths,

and described the various factors of life.

(It was not the sound that travelled to all the worlds, but the profound dispassion-level of Rama was understood by all
the other-world dwellers.)

SHOWER OF FLOWERS AND PRAISES

3y qooll Feyqafd T Teliadias afRfAagenrerenss ATRNYreY ArYaraionT ard
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RrgardaeiiRar fadaeasr ciea: divdt gfe: gura €1 (32.12,13)

Even as Rama, the lotus-eyed, the ‘Moon shining in the sky of the Raghu dynasty’, shining beautiful
like the Moon (with a taint of slight ignorance), remained silent after pouring out his agony of ignorance,
‘showers of flowers’ started to rain profusely on all those assembled there, along with the ‘admiring
words’ pouring from the ‘crowds of Siddhas who stayed in the excellent state of Brahman always’;
and there appeared a ‘canopy made of only the flowers’ in the expanse of the sky.

AR AHALG g ATIGAT, AYTAGHCIHCGA=HGHTAD, (14)

It was accompanied by the ‘sound of humming made by the pairs of bees’ resting inside the ‘hollow

of Mandaara flowers’ (which had the fragrance of sweet honey).

It brought intoxication to the residents of Earth, with its sweet fragrance and wondrous beauty.

A AT Tde]eetd eIV UIUT,

It was as if, the star-successions in the sky were pushed down to the Earth-pedestal by the wind blowing
across the sky.

gfadd RIS TaaEefidesal, (15)

It shone like the ‘laughter of the beautiful ladies belonging to heaven’ falling down in the form of flowers
(with their soft murmuring sounds of falling).
gEHPbI-ATTad ARG =g,

It fell like the ‘downpour of a tiny array of clouds’ which shone with only the lightning flashes (of flowers)
without the accompaniment of thunder.

SIIAATUUSTARHIRTT T, (16)

It was like a ‘flow of freshly made butter lumps (of soft flowers)’.

feAgRREIeRT, Fhrer=aigET,

It was smoothly falling like the snow fall. It was like the ‘heap of pearl-garlands’.

Ueedl IRFAFATeE, sfRifAunfFaEafa:, (17)

It was like the ‘garland of moonlight’. It was like the ‘succession of splashing waves of the Milk-ocean’.
fopscTearFTalerd, HHAGSITRC I,

It was enveloped all around, by the beautiful lotuses with their filaments visible.
‘Swarms of bees’ were hovering around them, even as they fell.

HehRITITATIGHYRI el TordT, (18)

It was caressed by the fragrant winds, which were singing as it were ‘with the sighs of people who felt
the soft touch of flowers’.

THHACD DI, TEPIchLdlcehll, TUdcpeaderdl, TolchaciaTerd, (19)

Ketaki flowers were rolling down in heaps. Lotuses were blooming off, even as they fell.

Jasmines fell in circles. ‘Temple made of blue lotuses’ was on the move as it were.

(FIATIAT AMHTFIATT Pdeigd - blue lotuses that were beautiful like the circular forms of water)

HYRATSIURE, IEESGTdcerl, SEATagaEdcdeeAR_ITdaliehdl, (20)

The ground was completely filled up. All the four corners of the open court-hall were covered up.
All the men and women of the city, kept looking at them with their heads lifted upwards.

fRHCTTHPIRANANAIEIATG ST, TGl FIET STATT SATATEHAT, (21)

It was like the rain of the lotus heaps, without the need of the clouds. It was unhindered; never seen
before by anyone on Earth. It brought a sense of wonder among all the people.

3T IFR TG TR TH AT,

It was produced from the hands of the hosts of Siddhas, who stayed in the sky invisible to all.

AT FgagAT geugf: gurd g1 (32.22)

The ‘shower of flowers’ fell for one fourth of a ‘Muhurta (span of time which may equal some minutes)’.




i@@l "ﬂ:
Siddhas spoke
SIDDHAS PRAISE RAMA’S DISPASSION
[Siddhas are invisible entities with no physical covering. They had no language. They never made the sounds called ‘words’.
Their thoughts were like the songs that soothed the hearts of those assembled there; and all the people just understood what
they communicated, though nothing was spoken by them through actual words.]

HYRAGHTAD Aedd HYATYOT SHTTCHGIOTATITRIHIET HHEAT: | (32.23)

In the open court-hall filled with people, after the (magical) shower of flowers stopped; all the people
there heard the ‘songs of Siddhas’.

Hehel [HEAag HATGRINA &d IqafReaead: 4d AfRA T fholleReh
TPolegel IR dig dTFIaRTIINRHA| (32.24,25)

“From the beginning of the Kalpa, we belonging to the huge army of Siddhas, have wandered all over
the space above. What we have heard today, is the ‘essence of Vedas’ and the ‘nectar for the ears’.
We have never heard anything like this, before.

This Rama, the ‘Moon of the Raghu dynasty’, has developed strong dispassion and has lost all the
attraction for the world; and has spoken words with profound meaning which are not known to the
‘Lord of speech’ (Brhaspati, the preceptor of Devas) also.

A I HGCYUIAATATANG A Tl TAAATIGA HSTGGHL T8T:| (32.26)

Ahal! It is indeed a matter of great merit, that we have heard the words produced from Rama’s mouth,
which bestow the greatest joy to the intellect.
(Others, who had no chance of hearing his words, have indeed wasted their lives, due to lack of merits.)

SURIATH G LATCTG AITATHAIGHY I
HIAdarfd gdec: FUlE dd ad gfdanfan:1(32.27)

We are indeed enlightened instantly by the ‘fitting speech of RaghuNandana’ which describes well,

the ‘state of excellence (of dispassion)’; which is beautiful with the ‘0ozing nectar of tranquility’;

and which alone is to be striven for to the exception of all other achievements.”
SIDDHAS INVITE ALL THE GREAT MUNIS TO ASSEMBLE FOR A MEETING

U1 Iad: Whed Ygohdal [0 sigaRid aggamor #eiifd:| (33.01)
ARGATHYAHHET HAAYSIAT: HETSATATIENT § T FAGHT:| (33.02)

IarA: uRd: quaraAdl grRRAT GHT AReYT herlgaidl TRRiefdea veuar:| (33.03)

Siddhas addressed the Sages: (Their thoughts were now directed towards the Sages.)

“It would be indeed proper to hear the ‘decision of the Maharshis’ towards the ‘sacred words uttered
by the scion of Raghu dynasty’. All the noble Sages led by Naarada, Vyaasa, Pulaha do join together
quickly, without any delay. Let us gather together in this ‘sacred assembly of Dasharatha’ densely

decorated with shining golden objects, like the ‘bees moving towards the lotus shining with a golden
luster, and try to answer his questions.

dreHIfehedrd

Vaalmiki spoke
ALL THE SAGES ASSEMBLE TOGETHER TO DISCUSS THE PROBLEM PRESENTED BY RAMA

DI A1 AEAT cAAGraiAaidel, af gurd GH a7 f&ear Fiamwa, (04)
UTEATHAHEIUTEIUT FHAAR, G- UIATARIATH ATHAG Fehellecldl, (05)

Thus requested, the ‘entire divine crowd of Munis’ (MuniParamparaa) that stayed in the air-vehicles
stationed in the sky, immediately arrived there in that ‘courtroom of Dasharatha’, with the ‘Greatest
of all the Munis, Naarada who never lets go off his humming Veenaa’ in the front;

Vyaasa who was ‘dark like the swollen monsoon cloud’ was also there inside;

HIITSIR G EA GHAATIDBATTSAT, TGN ATIEATTRIT, (06)
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it (the MuniParamparaa) was adorned by the noble Munis Bhrgu, Angeerasa, Pulasta and others;
it was garlanded by Rishis like Chyavana, Uddhaalaka, Sheera, Sharaloma and others;

RER AN HEATAFHINIAAT SATCITETHTCATT T FehAUSIUTROT, (07)
because of crowding against each other, the ‘deer-skins held by them’ were displaced; the ‘garlands
of Rudraaksha’ were shaking; every one held the sacred Kamandalus (water pots) in their hands;

drrafeiRa e der:garureen, gatafaRa=aea JfidaraaausT, (08)

like the ‘array of stars’, it shone with reddish lustre(because of their brown matted locks);
like the ‘array of suns’, each one’s face was lighted by the other;

{AafaRaeded AAT0TpdISIThl  FhiaRdeaed HAMATTAATIA (09)

like the ‘array of precious gems’, they shone with various colours (since they wore garments of different colours
as pertaining to the station of their life); like the ‘line of pearls’, each one enhanced the lustre of the other;

PHAEGRAT fgarhavse FHdafddred quideguFa (10)

it was like ‘another rain of moonlight’ (because of their compassionate looks);
it was like ‘another union of suns’ (because of their knowledge);
it was as if the ‘full-moons of all the past fortnights’ had collected together;

dARTSTTdFAIET <ardr I9 foRreia arte ga fidiyelsT farsrd, (11)

where Vyaasa shines like a ‘dark cloud amidst the collection of stars’;
where Naarada shines like the’ lustrous moon amidst the crowd of stars’;

TS FUer: GereedlsT fRreid nfecda qaamaAfESoRmeg e | (33.12)

where Pulastya shines like ‘Indra among Devas’; where Angiras shines like ‘Aaditya among the Devas’.
THE KINGS ALSO ARRIVED TO OFFER SALUTATIONS TO THE GREAT RISHIS

HAREYT AGAAT Udecal AHE THaedt AU dar grerdr 1| (33.13)
When the army of Siddhas descended down to the Earth from the sky, the ‘entire assembly headed by

Dasharatha’, stood up along with the ‘crowd of Munis’.
‘SKY TRAVELLERS’(SIDDHAS) AND THE ‘GROUND WALKERS’ (KINGS) APPEARED DIFFERENTLY ATTIRED

fAANAT FOSET AWARATIRT: WERGATSIMAT HE@T=d! [l &2, (14)

The ‘sky-travellers’ and the ‘ground-walkers’ shone forth as a mixed group;
their lustre mixed with each other (Munis shone with the lustre of knowledge; the kings shone with the lustre of jewels);
they together lighted up the ten directions.

JUIEUSTITRT NATHHAUTROT: GATSGRIHTecl ET: HSTATOTHIST:, (15)

Some held the bamboo-staff in their hands; some held the play-lotuses.
Some had tied their locks with the Durvaa grass; some had adorned their heads with the crest jewel.

TS HiUe AfATTIdHETD: TRIBIMETTAIT Afeahidadifeddr:, (16)

Some had matted locks which had turned brown; some were adorned by the garlands in the front of their
heads. Some wore the bracelets made of Rudraaksha, on their arms; some wore jasmine bracelets on their
arms.

ARTehoHdIdT: FFhIRIATIIOSAT: [T THE AT T ehTehell UT: | (33.17)

Some wore ‘strips of clothes’ and ‘bark garments’; some were covered by ‘silk garments and flower
garlands’. Some had tied a ‘waist garment ‘made of cloth or bark; some had tied ‘pearl garlands’ on their

waists.
EVERYONE GREETS EVERYONE WITH REVERENCE

afasfrmfaat degsray: FACEudaidT gaiag FHREI (33.18)
afasfaamfaat @ CERTARGIEUCEH UG AT FHARALEOM: | (33.19)

Vasishta and Vishvaamitra, worshipped all the ‘sky-travellers’ (Siddhas) in a proper manner by the
‘offering of Arghya, Paadya’ and ‘words filled with respect’.

The “great group of sky travellers’ (Siddhas), in turn worshipped with devotion ‘Vasishta and Vishvaamitra’,
by the ‘offering of Arghya, Paadya’ and ‘words filled with respect’.
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Tarexer Rgle qerarara sufafigtar sufd da geremsardan (33.20)

The king worshipped the ‘hosts of Siddhas’, with extreme devotion; and the ‘hosts of Siddhas’ in return,
inquired affectionately about his welfare.

JENUIIRFENRAT graafahan: SUfaefcasty FHRAEaRT:| (33.21)

After greeting each other with due respect and affection, and getting worshipped in the proper manner,
the ‘sky-travellers’ and the ‘ground-walkers’ sat on their respective seats.

A fd: geuayor Fryares AMA: VA d YOIAANY: QT YOTdATTEATH| (33.22)
They commended ‘Rama, who stood before them in a humble posture with bent head’, with words of

admiration, along with the ‘shower of flowers’.
THE GREAT SAGES WHO HAD ARRIVED AT DASHARATHA’S ASSEMBLY-HALL

3rETsh T qArEl UeaeraAfautad: faanfast afga aredatsy afesor: arer daga

AT FAYgIE: FANRRY garan AORISIREETAT hf: Yoled: Jole: NAAT HAAR:
ACEATIAT HIGTSN Ao fhAfAYSIT: 3eTeleh Faih™ AATTIITAEIAT| (33.23 to 26)

There had arrived all these Sages in that ‘Sabhaa of Dasharatha’ on that auspicious day,
Vishvaamitra who was shining with his royal dignity, Vasishta, VaamaDeva and all the ministers,
Naarada the son of Brahmaa, Vyaasa the best of all Sages, Marichi, Durvaasa, Muni Aangirasa,
Kratu, Pulastya, Pulaha, Sharal.oma the greatest of all, Vaatsyaayana, Bharadvaaja, Vaalmiki the
excellent Muni, Uddhaalaka, Rceeka, Sharyaati, Cyavana and others.

Ud I I dgd!l dGAGISIURIN: ATdRAT HASlcHIA HTEAATETT ATIHT: | (33.27)

There were many ‘renowned personalities learned in Vedas and Vedangas’, and ‘Knowers of the
highest level’, shining as the best of all.

arASTIATAAIAT e O ARCIGT: SEIHGIATTT UHATATAAATH| (33.28)

Along with Vasishta and Vishvaamitra, Naarada and others, the ‘Anuchaanas’ (who had mastered all the
Vedas and Vedangas methodically from an Aachaarya), spoke these words to Rama, who stayed with his face
bent in respect.

diclcd: >9:
Naarada and others spoke
RAMA’S PERFECT SPEECH ON DISPASSION IS COMMENDED

QN I PANTT SHeATUTIUIRATAT aTIfehl WWHAIGRT ARTTILFITHOM, (29)

Aha! The prince has spoken well, such ‘profound speech pregnant with dispassion’; which is ‘endowed
with all the auspicious qualities a speech should have’; and ‘what has been concluded through proper
rational analysis filled with dispassion’;

TRfafSaamed waEfd T3¢, ser e sfgesf ¥3¢, (30)

has ‘proper content of knowledge’; ‘suitable for the assembly of the learned’; ‘clear in pronunciation’;
‘profound’; ‘pleasing’; ‘fit to be heard by the noble’; ‘unhindered by anxiety’; ‘clear in thought’;
JfFcahug Tuefde, TUE I A

‘all words properly placed as per the grammar rules’; ‘pertaining to the welfare of all’; “uttered smoothly

without the slurring of speech’; and ‘bestowing a peaceful state of mind, freed of all the wants’.
SUCH A PURITY OF THOUGHT LIKE THAT OF RAMA IS VERY RARE

HUTT TeaUIh g HEg 7 fOEATH| (33.31)
Who will not be awed by the ‘speech rendered by Raaghava’, which is endowed with all these qualities?!

ATChIAEIT FalgRaAH: SCaaraivtaedear dafd RN (33.32)

Only in, one person in a hundred (among the most excellent in knowledge), the speech will be capable of
expressing the exact thoughts within, and shine par excellence (pleasing, scholarly and to the point).

PAR ol T HE fadewernfod W RsraaArnta gemRedrddn| (33.33)

Kumaara! (Rama!) Your understanding is like ‘creeper of sharp arrows’, with such a sharp scrutiny and




piercing analysis of the world, and the creeper has yielded the ‘fruit of Viveka’ (discriminating power).
In whom else but you, such a creeper can blossom forth, to give such a wonderful fruit?

UG IET AT gfe U UsaeicaaTeliehdINull @ AEH: | (33.34)

He alone is to be considered as a ‘man with proper intelligence (Pumaan)’, in whose heart stays the
‘lamp-flame of Prajnaa (proper understanding through Vichaara)’, as in Rama.
This ‘Prajnaa-flame’ burns bright in his intellect, bestowing a ‘vision of Truth hidden behind all the

varied objects of the world’, as apart from the ‘ordinary vision of the senses and the mind’.
(If anyone has no such vision, he is to be considered a woman only, as identified with the body and its ordinary sensory
perception (the Prakrti).)

THATATEAIATOT TEeATdaRITOT & Uerie] ifdepdicd Aed Ay Hede:| (33.35)
Others are all just ‘machines made of blood and flesh and bones’ only; and attract only the inert objects

to them (like inert metal pulled by inert magnet). There is no consciousness in them at all.
(They are all just inert objects made of flesh and blood; that is all; they are not conscious-beings at all.)

A GIIG WHIA T §e:q: Regerfed a FaR e aRafedn:| (33.36)
These ignorant inert beings go through the sufferings of births, deaths and old age again and again;
but never take time to analyze the world-existence around them (like Rama has done).

FARICFaRGIN Tega ferene: qaiifaarmet gur@RaEdéa: | (33.37)

They are all just deluded animals (just getting born, eating, sleeping, reproducing, growing old and dying).
Only very rarely is found some one somewhere, who somehow starts analyzing the faults of the world,
with a purified mind, like this Rama, the ‘destroyer of enemies called the sense-desires’.

ITHTHDPRGT: GHIHIT: HeAT & FaTaT olieh HeehRgAT 3a| (33.38)
People who equal Rama, who is noble and of auspicious form, yielding fruits of excellent thinking with

the taste of the ‘Supreme bliss’ hidden within, are rare like the ‘mango trees’ which yield fruits of
excellent taste, which are endowed with well-formed branches and leaves, and have captivating looks.

HFIITESITET FATAAFTACPH IR I HAIAAded RIAAT TIAA| (33.39)

A ‘proper analysis of the life led in the world’, through the magic of one’s own thinking capability,
is found in this commendable Rama, in this young age itself.

FHI: GANRIET: BolTeodATieled: S dldl & d J Ieaaaurgar:| (33.40)

Ordinary trees which are beautiful and well-grown, with smooth trunks easy to climb, covered with
foliage and fruits are there, in each and every country (like men endowed with beauty, learning, good family,
virtues, wealth, children etc); but not the sandal trees (people like Rama who are endowed with the quality of dispassion
and the reasoning power, at such a young age).

gaT: ufdad dfcd fAcd gheucddn: dcaqdadlchRl aasil: oaH: FeTl (33.41)

Every forest is crowded with ‘trees yielding fruits and leaves’; but has not the ‘clove-plant with its unique
fragrance’.

SAIcEd e ARA: NG FAzol JourAIGa@d T8 TATTTHPIA: | (33.42)

Indeed ‘Rama’s speech filled with such profound reasoning’, is like the ‘cool shine of the Moon’ (pleasing
to the mind), like the ‘blossoms of a good tree, with unique fragrance’ (rare reasoning power, par excellence).

HEHATEHNCFISIAATATH fgaieal GTUEaR AR Tcdecgeis:| (33.43)

Hey noble Brahmins! It is very difficult to find even the least essence (meaning or satisfaction) in this
scorching mundane existence, which appears as if produced by some haughty wicked supernatural thing
(or destiny which controls the results of actions) (which has made this world, as a place of suffering only).

Ided AREuTE A FAfAY ;g YR HdT TUARET Ta QRUIGHAT: | (33.44)
Those, who are endowed with the fame, because of their reasoning ability, and try hard for attaining the

‘true essence’ concealed behind the ‘vision bestowed by the mind and senses’, are indeed blessed;
they stand foremost among the noble; and are excellent men.

o AT GAISEAE TE ollhy HNA [ddhaieaRIcAT & A AT a1 Al | (33.45)
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There is no one here in this world at present, or in the future, like ‘Rama who is endowed with Viveka’
and ‘who is given to such a broadened vision of the world’; this is our opinion.

AhaalhaAcp an RONSTARAT Ife Taaaas:
Belfd A dfeH aIRT & TPl A sdgET: | (33.46)

Hey Munis! If Rama’s expectation (of proper guidance to the understanding of the truth) does not get fulfilled
(through proper instructions by us all), then we ourselves have to be blamed; for, his ‘want of answers’ will
bring about the ‘welfare for all the beings in all the worlds’.

HATATAE, NTAUDRIITEH,

FIRST SECTION ON DISPASSION IS COMPLETE




